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Betrifft: Oggetto:
Ermittlung  und  Aufteilung  der 
Sekretariatsgebühren und Gebühren für 
die  Ausstellung  von  Identitätskarten 
usw. eingehoben im II.  Trimester 2026 - 
unverzüglich vollstreckbar

Accertamento e ripartizione dei diritti di 
segreteria,  rilascio  carte  di  identità, 
ecc.,  nel  II°  trimestre  2026  - 
immediatamente eseguibile

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvor-
schriften wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, 
die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einbe-
rufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vi-
gente Legge Regionale sull’Ordinamento dei Comu-
ni, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle 
adunanze, i componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Presenti sono:

Name / Nome Fernzugang
Accesso remoto

Abwesend entschuldigt 
Assente giustificato

Abwesend unentschul-
digt 

Assente ingiustificato

Eduard Gasser X
Dr. Angelika Ebner Kollmann
Werner Lintner X
Monica Hoffer
Max Anton Ratschiller

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste il Segretario comunale

 Dr. Lucia Quaranta  Dr. Lucia Quaranta

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  über-
nimmt Herr

Constatato che il numero degli intervenuti è sufficien-
te per la legalità dell’adunanza, il signor

Eduard Gasser Eduard Gasser
in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinde-
ausschuss schreitet zur Behandlung des obigen Ge-
genstandes.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presiden-
za e dichiara aperta la seduta. La Giunta Comunale 
passa alla trattazione dell’oggetto suindicato.



Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 216 vom 
16.07.2026

Delibera  della  Giunta  comunale  n.  216  dd. 
16.07.2026

Betrifft:  Ermittlung und Aufteilung der Sekretari-
atsgebühren und Gebühren für die Ausstellung 
von Identitätskarten usw. eingehoben im II. Tri-
mester 2026 - unverzüglich vollstreckbar

Oggetto: Accertamento e ripartizione dei  diritti 
di segreteria, rilascio carte di identità, ecc., nel 
II° trimestre 2026 - immediatamente eseguibile

Nach  Überprüfung  der  Register,  Quittungsblöcke 
und  Zusammenfassungen  der  Sekretariatsgebüh-
ren und Gebühren für die Ausstellung von Identi-
tätskarten  usw.,  eingehoben  im  randvermerkten 
Zeitraum;

Esaminati i registri, bollettari ed i riassunti dei diritti 
di segreteria e per il rilascio delle carte di identità, 
ecc., riscossi nel periodo indicato in oggetto;

festgestellt,  dass  die  Einhebung  unter  Beachtung 
der geltenden Bestimmungen erfolgt ist;

dato atto che la riscossione è avvenuta con l'osser-
vanza delle disposizioni in vigore;

in Erwägung der Notwendigkeit  die Aufteilung der 
obigen  Gebühren  an  die  Anspruchsberechtigten 
vornehmen zu müssen;

ritenuto necessario  procedere alla  ripartizione dei 
diritti di cui sopra agli aventi diritto;

nach  Einsichtnahme  in  das  Gesetz  Nr.  604  vom 
8.6.1962 und nachfolgenden Abänderungen;

vista la legge 8.6.1962, n. 604 e successive modifi-
cazioni;

gesehen  den  Art.  27  des  G.D.  Nr.  55  vom 
28.2.1983, umgewandelt mit Abänderungen in das 
Gesetz Nr. 131 vom 26.4.1983, und in das Gesetz 
vom 15. Mai 1997, Nr. 127, Art. 17, Absatz 80, laut 
welchem die Sekretariatsgebühren wie folgt aufge-
teilt werden;

visto l'art. 27 del D.L. n. 55 del 28.2.1983 convertito 
con modificazioni nella Legge 26.4.1983, n. 131, e 
l’art. 17, comma 80 della legge 15.05.1997, n. 127, 
in base al quale i diritti di segreteria vanno ripartiti 
nella misura seguente: 

a) 10 % einzuzahlen für den Fond laut Art. 69-bis 
des  DPReg.  Nr.  2/L/2005  und  nachfolgenden 
Abänderungen;

a) il 10 % da versare al fondo di cui all'art. 69-bis 
del  DPReg.  Nr.  2/L/2005  e  successive  modifi-
che;

b) 90% wie folgt aufzuteilen: b) il 90 % da ripartirsi come segue:
I) 75 % zugunsten des Gemeindesekretärs bis zum 

Höchstmaß  von  1/5  des  bezogenen  Gehaltes 
sowie  der  Sonderergänzungszulage  im  Sinne 
des Gesetzes Nr. 114 v. 11/08/2014;

I) il 75 % a favore del Segretario comunale e fino 
al massimo di 1/5 dello stipendio in godimento e 
dell'indennità integrativa speciale ai sensi della 
Legge n. 114 del 11/08/2014;

II) 25 % zugunsten der Gemeinde; II) il 25 % a favore del Comune;

nach Einsichtnahme in den Art. 69bis des Einheits-
textes der Regionalgesetze über die Ordnung des 
Personals der Gemeinden der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol  (DPReg.  Vom 01.  Februar  2005, 
Nr. 2/L), mit welchem festgelegt wird, dass ab dem 
1. Jänner 2011 10 % der von den Gemeinden erho-
benen Sekretariatsgebühren gemäß den Art. 40, 41 
und 42 des Ges. vom 08. Juni 1962, Nr. 604 an die 
jeweilige Landesverwaltung zu überweisen sind, für 
die  Bildung eines Fonds für die Finanzierung der 
beruflichen Ausbildung der Gemeindesekretäre;

visto l'art. 69-bis del Testo unico delle leggi regionali 
sull'ordinamento dei comuni della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige (DPReg. 1° febbraio 2005, 
n. 2/L) che prevede a decorrere dal 1. gennaio 2011 
i diritti  di segretaria di cui agli articoli 40, 41 e 42 
della legge 8 giugno 1962, n. 604 riscossi dai comu-
ni della regione Trentino – Alto Adige sono da ver-
sare nella misura del 10 per cento dell’importo com-
plessivo alla rispettiva provincia al fine di alimentare 
un fondo destinato a finanziare la formazione e l‘ 
aggiornamento professionale dei segretari 

nach  Hinweis  auf  das  Ministerialdekret  vom 
13.07.1995, mit welchem die Bestimmungen für die 
Einzahlung der Sekretariatsgebühren sowie die ent-
sprechenden Vordrucke genehmigt worden sind;

richiamato  il  D.M.  13.07.1995,  con  il  quale  sono 
state approvate le modalità per il versamento dei di-
ritti di segreteria e la relativa modulistica;

nach Einsichtnahme in das Rundschreiben des In-
nenministeriums  vom  31.07.1995,  Nr.  35/95,  mit 
welchem, in Anwendung des genannten Ministerial-
dekretes,  die  Anweisungen  betreffend  die  neuen 
Einzelbestimmungen für die vierteljährliche Einzah-
lung der  eingehobenen Gebühren festgelegt  wer-

vista la circolare del Ministero dell'Interno in data 
31.07.1995, n. 35, che, in attuazione al citato D.M., 
detta le istruzioni  per le nuove modalità di  versa-
mento trimestrale dei diritti riscossi;



den;

nach Einsichtnahme in den Art.  13 des Gesetzes 
vom 23.12.1993, Nr. 559, sowie in den Art. 8, Abs. 
5, des Gesetzesdekrets vom 01.09.1995, Nr. 367, 
und das Ministerialdekret vom 31.07.1995, bezüg-
lich die neuen Einzelvorschriften betreffend die vier-
teljährliche Einzahlung der eingehobenen Standes-
amtsgebühren;

visto l'art. 13 della legge 23.12.1993, n. 559, e l'art. 
8, comma 5, del D.L. 01.09.1995, n. 367, ed il D.M. 
31.07.1995,  relativi  alle  nuove  modalità  di  versa-
mento trimestrale dei diritti di stato civile riscossi;

schließlich  gesehen,  dass  die  Gebühren  für  die 
Ausstellung der Identitätskarten, die Rückvergütung 
der  Drucksorten,  sowie  die  Sekretariatsgebühren 
gemäß G.D. Nr. 233/92 gänzlich der Gemeinde zu-
stehen;

visto  inoltre  che  i  diritti  per  il  rilascio  delle  carte 
d'identità, per rimborso stampati ed i diritti di segre-
teria di cui al D.L. n. 233/92 spettano interamente al 
Comune; 

nach Einsichtnahme in das R.G. Nr. 10/1998 i.g.F.; visto la vigente L.R. n. 10/1998;

nach Einsichtnahme in das positive Gutachten hin-
sichtlich der fachlichen  Ordnungsmäßigkeit dieses 
Beschlusses 
(oZ5vRY9fqxxoLAUeerQd+zA2l6tsO+mkYHqQzO-
KJFus=);

visto il parere positivo riguardante la regolarità tec-
nica  di  questa  delibera 
(oZ5vRY9fqxxoLAUeerQd+zA2l6tsO+mkYHqQzO-
KJFus=);

nach Einsichtnahme in das positive Gutachten hin-
sichtlich der  buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit 
dieses  Beschlusses  (2gEMA2zBht8c87W8AbM-
bxxy44VRCsfUfnNnVMCAttrY=);

visto  il  parere  positivo  riguardante  la  regolarità 
contabile  di  questa  delibera  (2gEMA2zB-
ht8c87W8AbMbxxy44VRCsfUfnNnVMCAttrY=);

in Erwägung, gegenständlichen Beschluss für un-
verzüglich vollstreckbar zu erklären, damit die Aus-
zahlung so rasch wie möglich erfolgen kann; 

ritenuto di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente eseguibile, onde poter effettuare la 
liquidazione il più presto possibile; 

beschließt la giunta comunale
der Gemeindeausschuss delibera

aufgrund des Art. 53 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino Südtirol 

einstimmig und in gesetzlicher Form 

in base all’art. 53 del vigente codice degli enti locali 
della Regione autonoma Trentino-Alto Adige in una-

nimità di voti espressi in forma di legge

1. in Kenntnis zu nehmen, dass die Sekretariats-
gebühren,  Standesamtsgebühren  und  Gebüh-
ren  für  die  Ausstellung  der  Identitätskarten 
usw., eingehoben im Zeitraum vom 01.04.2026 
bis 30.06.2026 wie folgt ermittelt wurden: 

1. di dare atto che i diritti di segreteria, di stato ci-
vile, per il rilascio delle carte di identità, ecc. ri-
scossi  nel  periodo  dal  01/04/2026  al 
30/06/2026 sono accertati come segue: 

a) allgem. Sekretariatsgebühren 95,01 € a) diritti di segreteria generici

b) Sekretariatsgebühren auf Verträge /// b) diritti di segreteria sui contratti

Gesamt: 95,01 € Totale:

2. den Betrag der im 2. Trimester 2026 eingeho-
benen  Sekretariatsgebühren  gemäß  nachste-
hender Aufstellung aufzuteilen:

2. di ripartire l’importo dei diritti di segreteria riscos-
si nel 2° trimestre 2026 come al prospetto che 
segue:

Allgemeine Sekretariatsgebühren
Diritti di segreteria generici

Insgesamt
Totale

• der Autonomen Provinz
alla Provincia Autonoma

10% 9,50 € 9,50 €

• der Gemeinde 
al Comune

90% 85,51 € 85,51 €

100% 95,01 € 95,01 €

3. die Ausstellung der nachfolgenden Zahlungs- 3. di autorizzare l’emissione dei mandati di paga-



aufträge für die geschuldeten Beträge laut 
Punkt 2): 9,50 € Verpfl. 119/2026 , Kap. 
01031.04.010200 „Laufende Zuweisungen an 
öffentliche Körperschaften“, welches genügen-
de Verfügbarkeit aufweist;

mento a favore del Tesoriere dello Stato per gli 
importi dovuti ai punti 2): 9,50 € imp. 369/2026 
al cap. 01031.04.010200 „Trasferimenti correnti 
a  Amministrazioni  Locali“,  che  presenta  suffi-
ciente disponibilità;

4. diesen Beschluss  im Sinne des Art. 183, Abs. 
4, des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino Südtirol für unver-
züglich vollstreckbar zu erklären; 

4. di  dichiarare  la  presente  deliberazione imme-
diatamente esecutiva ai sensi dell’art.  183, 4° 
comma, del vigente codice degli enti locali della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige; ;

5. jeder  Interessierte  kann  gegen  diesen  Be-
schluss im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Ko-
dexes der örtlichen Körperschaften der Autono-
men  Region  Trentino-Südtirol,  während  des 
Zeitraumes seiner Veröffentlichung von 10 Ta-
gen beim Gemeindeausschuss Einspruch erhe-
ben. Innerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, an 
dem  die  Frist  für  die  Veröffentlichung  dieses 
Beschlusses abgelaufen ist (Art. 41, Absatz 2, 
Verwaltungsprozessordnung), kann beim Regi-
onalen Verwaltungsgericht, Sektion Bozen, Re-
kurs eingebracht werden. Betrifft der Beschluss 
die Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die 
Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 
vom 02.07.2010, auf 30 Tagen ab Kenntnisnah-
me reduziert.

5. ogni  cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di  10 giorni,  presentare alla Giunta Co-
munale  opposizione  avverso  questa  delibera-
zione ai sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Tren-
tino-Alto Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui 
sia scaduto il termine della pubblicazione della 
delibera (art. 41, comma 2 del Codice del Pro-
cesso Amministrativo) può essere presentato ri-
corso al  Tribunale di  Giustizia Amministrativa, 
sezione di Bolzano. Se la deliberazione interes-
sa l'affidamento di lavori pubblici il termine di ri-
corso,  ai  sensi  dell'art.  120, comma 5,  D.Lgs 
104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla 
conoscenza dell'atto.



________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Vize-Bürgermeisterin - Vicesindaca: Die Gemeindesekretärin - Il Segretario comunale:
 Dr. Angelika Ebner Kollmann   Dr. Lucia Quaranta
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